
Переводить то, 
что не требует 

перевода
«Слово о полку Игореве» 

на современных языках



Переперевод

Петрарка
Сонет LXI

Шекспир
Сонеты

Бодлер
Падаль

Гейне
Сосна и пальма

Гораций
Carm. III, 30



«Слово о полку Игореве»

 По меньшей мере 150 переводов на современный русский язык

 Уникальная ситуация: 
 «Слово» нужно переводить (оно непонятно для читателя)

 «Слово» «не нужно переводить» (оно «понятно» для переводчика)

 Для перевода «Слова» «не нужно знать» язык источника

 Высокий культурный статус и ореол «загадочности»

 Свобода на уровне стихосложения

 Множество наивных переводов



Переводчики

 старший научный сотрудник Института кристаллографии РАН 
А. Е. Смирнов

 ученик ГБОУ СОШ № 1987 города Москвы Иван Ермолаев

 Выходят, минуя центральные издательства:
 Л. Амелин (Псков, 2000)

 Н. Коркин (Рязань, 2000)

 Ю. Лифшиц (Черноголовка, 200?)

 Ф. Моисеев (Смоленск, 2005)

 В. Темнухин (Н. Новгород, 2005)

На фоне усталости профессионалов



Мифологема трех переводов

00 01 02 03
Воспроизводится в 

изданиях вместе с 

переводами

Оригинал

Носитель поэтической 

культуры XIX века (верлибр) 

Жуковский

Эталонный поэтический 

перевод (силлаботоника). 

Заболоцкий

Понятный перевод 

«для людей»: верлибр. 

Лихачев



Кто переводит «Слово»

D

C
B

А. Азиат, Скиф, 

Колпакчи, Смирнов

Любители

Лихачев, Гудзий, 

Якобсон, Творогов 

Филологи

Шишков, Майков, 

Жуковский, Соснора, 

Евтушенко 

Литераторы

Аналог твердой формы

Не нужен подстрочник

Есть своя трактовка

Мотивы



«И так все понятно»

 

 

 

C

D

B

A Будущее время

«Хощу бо, — рече, —

Предлог

конець поля

Сломаю копье

копiе приломити

В половецком поле. 

Половецкаго



Что происходит с переводом?

● «Состаривание» текста вступает в противоречие с 
современным языком.

● Переводчики стремятся передать «колорит» 
текста, пересчитывая окончания 
– створисте → сотворили
– можеши → можешь



Наложение фразеологии

● Владиміръ по вся утра уши закладаше въ Черниговѣ
● Владимир, каждое утро уши закладывал в Чернигове  

(перевод Д. С. Лихачёва)
● Владимир/всяко утро уши закладывал в Чернигове 

(перевод Г. П. Шторма)
● Владимир каждое утро уши закладывал в Чернигове

(перевод О. В. Творогова)



Распускание рук

● Боянъ же, братіе, не і̃ соколовь на стадо лебедѣй 
пущаше, нъ своя вѣщіа пръсты на живая струны 
въскладаше, они же сами княземъ славу рокотаху.

● Да Боян не десять соколов/Напускал на стадо 
лебедей,/А персты свои искусные/Распускал он по 
живым струнам,/И во славу удалых князей/Рокотали 
струны вещие. 



Странные новообразования

●  [Всеславъ князь <…> великому Хръсови влъкомъ 
путь] прерыскаше

● перерыскать/перерыскивать, пересягнуть
● в современном языке: 

– рыскать — беспорядочное движение
– пере- + глагол движения — действие, направленное из 

одного места в другое через предмет



Что такое «вещая душа»?

О вещая душа моя,

О сердце, полное тревоги, –

О, как ты бьешься на пороге

Как бы двойного бытия!..

1855



● Аще и вѣща душа въ друзѣ тѣлѣ, нъ часто бѣды 
страдаше

● Хоть и вещая душа в двояком теле, но часто он люто 
страдал (перевод Р. О. Якобсона)

● Хоть и вещею душою он владел в несмирном теле,/Но 
от бед страдал он часто (перевод К. Д. Бальмонта)



Как собрать сочетаемость?

● Боянъ ... растѣкашется мыслію по древу, сѣрымъ 
вълкомъ по земли, шизымъ орломъ подъ облакы

● растекался мыслию по древу, серым волком по земле, 
сизым орлом под облаками (О. В. Творогов)

● Растекался по дереву мыслью,/Серым волком он, 
вещий,/Скакал по земле,/Реял сизым орлом в 
поднебесье. (С. В. Шервинский)



Как собрать сочетаемость?

● галици стады бѣжать къ Дону Великому
● То галок стада/Побежали (С. В. Шервинский)
● стаи галок бегут (Д. С. Лихачев)



● На Немизѣ снопы стелютъ головами, молотятъ чепи 
харалужными, на тоцѣ животъ кладутъ, вѣютъ душу 
отъ тѣла

● На Немиге снопы стелют головами,/молотят цепами 
булатными,/на току жизнь кладут,/веют душу от тела 
(перевод Д. С. Лихачёва); 

● На Немиге снопы стелят головами, молотят цепами 
харалужными, на току жизнь кладут, отвеивают душу 
от тела (перевод А. Ю. Чернова)



Злой дятел ползет на берег

● по лозію ползоша только. Дятлове тектомъ путь къ 
рѣцѣ кажутъ

● по сучьям гибким ползая,/Дятлы тектом кажут путь к 
реке (перевод Л.А. Мея); 

● Только дятлы ползают по ветвям,/Дятлы тёктом путь к 
реке казуют (перевод А.Н. Майкова)



● яко соколъ на вѣтрехъ ширяяся
● словно сокол на ветрах ширяя (перевод Г. П. Шторма);
● Соколом плаваешь/В буйной отваге своей,/На ветрах 

ширяяся (перевод И. А. Новикова)



Жаргонный перевод Н. Колпакчи

Вы́соко-законно ль, керифаны,

Нам базар на Игорька свернуть?

Да не фенькой ветушной Бояна

За его гастроли базлануть!

Да, лабал Боян матёрый чисто,

Грабки по бренчалкам распускал,

Юст, шо тискал ро́маны казисто,

Как никто цветисто заплетал…



Дружба народов



nevmenandr.github.io



Некраткие 
содержания

о текстах

@nonbrevia
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